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М. СИВИЦКЕНЕ 

Характер лексического состава говора дер. Мальковка во многом 
предопределён условиями изолированного говора, т. е. говора, находя­
щегося в иноязычном (белорусском) окружении, лишенного влияния 
литературного литовского языка и других литовских говоров. Такой 
говор представляет удобный материал для наблюдения над проникно­
вением и жизнью в нем лексических славянских заимствований. 

В лексике мальковского говора имеется большое количество сла­
вянских заимствований из русского, белорусского, польского языков. 
Среди них встречаются слова и не славянские по происхождению, но 
несомненно пришедшие в говор через эти языки. То, что автор статьи 
является уроженцем этого говора и несколько лет его наблюдает, по­
зволяет более или менее точно определить количество заимстований. 
Их около 1000. Если иметь в виду количественную ограниченность лек­
сики изолированного говора вообще, то 1000 слов составляет большой 
процент от общего количества лексического состава говора. В это число 
не входят древние славянские заимствования в литовском языке (не­
редко спорные), прочно вошедшие в словарный состав общенациональ­
ного литовского языка, как, например: кпу§,а (книга), Ьёйа (беда),/гшэ-
1аз (кол) и т. д., включенные в словарь современного литовского язы­
ка (БаЬагИпёз Петлшу каНэоз гойупаз, УПпшз, 1954). 

Многие заимствования мальковского говора являются общими и 
для других, особенно восточноаукштайтских, говоров, о чем говорят 
данные словарей и исследований, собственные наблюдения над лекси­
кой материнского линкмянского говора (от которого откололся наш 
говор). Но если для литовских говоров на территории Литвы характе­
рен процесс вытеснения старых заимствований литовскими словами 
под влиянием литературного языка (школа, радио, печать и т. д.), то 
в говоре дер. Мальковка они сохраняются. Например, в материнском 
говоре уже редко употребляются и только старшим поколением слова: 
зкйойах (блр. сход; собрание), ЬаЫуса (больница), игаЩи& (урожай), 
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§ага(а (газета), ЫадараШстт (благополучно), исаз1каз (участок), 
ЬгНьа (бритва) и т. д. В нашем говоре они не имеют себе заменителей 
и одинаково употребляются всеми носителями говора. И если для стар­
ших носителей говора, грамотных по-литовски (в 30-ые годы рабо­
тали ликбезы), некоторые литовские эквиваленты этих заимствований 
понятны, то для остальных носителей говора они даже непонятны. 

Лексика говора, находящегося в иноязычном окружении, обога­
щается главным образом не за счет появления новых слов в самом 
говоре, не за счёт влияния литовского литературного языка, а за счет 
заимствованных слов. Заимствованные слова в говоре претерпевают 
значительные изменения не только грамматического и фонетического, 
но и семантического порядка. Здесь коснемся лишь некоторых вопро­
сов, связанных с особенностями употребления славянских заимствова­
ний в лексике изолированного говора. 

У п о т р е б л е н и е п а р а л л е л ь н ы х з а и м с т в о в а н и й . В го­
воре наблюдается своебразное нагнетение заимствований, т. е. употреб­
ление параллельных заимствований из двух или даже из трех языков. 
Обогащение словаря говора идет как за счет заимствований из бело­
русского, так и за счет заимствований из русского языка. Особенно 
это характерно для 30---60-ых годов. Говор испытывает явное влияние 
двух языков, так как передачи по радио ведутся на русском и бело­
русском языках, газеты читаются также на русском и белорусском 
языках. Колхозное делопроизводстводство обычно ведется не на лите­
ратурном белорусском языке, что обусловлено местной разновидностью 
белорусского языка Мстиславльского района Могилевской области, т. е. 
района, граничащего со Смоленской областью и составляющего с ней 
языковое целое. Польские заимствования в говоре являются наиболее 
старыми заимствованиями, «привезенными» сюда из материнского го­
вора или пришедшими через белорусский язык (а1татеп1аз, ЫеШказ). 
Непосредственного доступа для полонизмов в говор не имеется. 

Все это обусловило то, что в целом ряде случаев для наименования 
одного и того же понятия в лексике говора имеются два слова-заимст­
вования, одинаковые по своему лексическому значению и по употреб­
ляемости, например: 

гаь'гейщизс'шз (заведующий); 
га^аЫказ (блр. загадчык); 
гадлеггка (задержка); 
газШпдика (блр. застаноука); 
1ограгаггаЪйо1ка (торфоразработка); 
1ограгазргасоика (блр. торфораспрацоука); 
ргШзейсИеНиз (председатель); 
з1агзтё (блр. старшыня); 
зжезсшпе (совещание); 
раз1ес1гапе (блр. пасяджанне); 
га§а{6ика (загатовка); 
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пат1Ы6ика (блр. нарыхтоука); 
кИеЪагада16ика (хлебозаготовка); 
кИеЬапаНЫбика (блр. хлебонарыхтоука); 
риИатшо1аз (пулемёт); 
киЫатшо1аз (блр. кулямёт); 
зШкй (шутка), ёй1у1 (шутить); 
&еНаз (блр. жарт) , гег1аьо1 (блр. жартаваць) ; 
кгозка (краска),кгозу1 (красить); 
ЫогЬа (блр. фарба) , №агЬж61 (блр. фарбаваць); 
к'ьеШказ (рюмка; польск. ЫеНзгек, блр. к ш ш а к ) ; 
сёгка (блр. чарка); 
\айаз (яд); 
1гиЫгпа (польск. тгиагпа) 1 ; 
сету1аз (чернила); 
а(гатеп{аз (польск. а!гатеп1; блр. атрамант); 
зт61аз (кусок; блр. шматок); 
каьсйказ (польск. ка\уа!ек, блр. кавалак) . 
У п о т р е б л е н и е з а и м с т в о в а н и й н а р я д у с л и т о в с к и ­

м и с л о в а м и . Для лексики мальковского говора характерно то, что 
довольно часто наряду с заимствованным словом, или даже с двумя 
заимствованиями из разных языков, употребляется исконно литовское 
слово. Различий в их идеографическом и стилистическом значении не 
наблюдается. Это слова — дублеты. Предположение, что это только 
временное явление и во всех случаях в дальнейшем последует разгра­
ничение значений этих слов, опровергается тем, что в большинстве своем 
это старые заимствования, давно бытующие в лексике этого говора. 
Приведем примеры таких слов-дублетов: 

каобИиз (кузнец; блр. каваль), каШз; 
кЫаз (худой; блр. худы), Ыодаз; 
11есу1 (лечить; блр. лячыць), §уйу1; 
ргаийа (правда; блр. прауда), ШзуЬё; 
гпакйотз1юа (знакомство), рагтйз; 
гШзИз (злость; блр. злосць), рукИз, р'Митаз; 
гапЫца (занятие), агзцатьтаз; 
(пе-)1зсёзИз ((не-)щастье; блр. (ня-)шчасце), (пе-)Штё; 
тагкШпаз (блр. маркотны), Шйпаз (скучный, невеселый; о челове­

ке, о животных). 
пегцайпаз («плохой, не подходящий»; блр. нягодны), педегаз; 
радайа (погода; блр. пагода), огаз; 
кгозу1 (красить),коагЬаио( (блр. фарбаваць),йагу1; 
ьгкайпа (выходной; о лие),разИко сИепа, роИзю сИепа; 
гагЦЩа (различие), зЫгЫтаз; 
(пеЬаса( (требовать, блр. трэбаваць), ге1ка1аи1; 

1 Литовское пиойаз, пиоЛт (чаще в ед. ч.; яд) употребляется только в междометных 
выражениях типа: ак 1и пиойся; а ка<1 (ауе пиоАаз. Букв.: ах ты яд, а чтоб тебя яд, где 
яд имеет значение „чертенок, пестрелёнок". 
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йЫг1 (говорить; блр. гутарыць), ка1Ьё1; 
заиезсшпе (совещание), разьейгапе (блр. пасяджание), розёШз; 
шд1ёйа8 (взгляд), тйдзтв; 
1№огЪка (товарка; блр. таварышка), йгащё. 
Таким образом для лексики мальковскового говора характерны два 

ряда слов-дублетов. С одной стороны, слова-дублеты среди самих за­
имствований, пришедших в говор из разных славянских языков (рус­
ского, белорусского, польского). С другой стороны, слова-дублеты, груп­
пы которых состоят из заимствований и исконно литовских слов. 

Особенностью лексического состава говора, находящегося в иноя­
зычном окружении, прежде всего и является то, что он проявляет 
большую терпимость к словам-дублетам, чем лексический состав го­
воров материковых или литературного языка. В последних нет «вы­
нужденных», «навязанных» слов, так как при заимствовании вклады­
вается определенное, недостоющее идеографическое значение или его 
оттенок. 

В лексике говора дер. Мальковка наблюдается и с п о л ь з о в а н и е 
з а и м с т в о в а н и й и в а р в а р и з м о в с ц е л ь ю д о с т и ж е н и я 
б о л ь ш е й в ы р а з и т е л ь н о с т и , и р о н и ч е с к и . Без такой уста­
новки эти слова обычно не употребляются. Например: Ё-ё, Ы хао!а 
шеко пераШс1з1 1з тащз . Э-э, тогда ничего ты у меня не получишь 
(здесь: пера1йЫз1=пед>аиз1). 

Часто с такой установкой используется прилагательное з1гозпаз 
(страшный; в значении очень сильный по степени проявления чего-ни­
будь), которое употребляется наряду с литовским Ьшзиз в том же зна­
чении. Но прилагательное з{гозпаз по сравнению с Ьшзиз является бо­
лее экспрессивным, больше подчеркивает степень проявления чего-ни­
будь и употребляется только при именах существительных. Например: 
МаШ керё йиощ, ха1 ]аи зКоз'паз кагзгигяаз. Видите, хлеб пекли, 
так страшная жарища. №1к огап — з^озпаз Пехиз. Не выходи на ули­
цу — страшный дождь. 81гозпаз а а сЫкхаз! Большое тут дело! 3{гоз-
па ]аи хи аагЫшпкё! Больно уж ты работница. Без этой стилистической 
цели для выражения сильной степени проявления какого-нибудь каче­
ства употребляется Ьшзиз (страшный). Для выражения признака 
или признака действия з^гозпаз не употребляется. Ср.: Апа Ьш-
5Ш1 рп&1иаш гто^узхё- Она очень (страшно) милая женщина. Вшз1ш 
рпуаг^аи зи хот Ьи1Ьот. Страшно устала я с этим картофелем. 

Заимствованное з1гозпаз в значении «страшный, вызывающий чув­
ство страха», в говоре не употребляется. 

Из слов иноязычных, не освоенных, и, следовательно, не вошедших 
в лексический состав говора, часто с целью большей экспрессивности 
употребляются всё, капут, капец (бурт, блр. капец, польск. кор1ес «бу­
гор, холм»). т аи „рНепап" рарио1а1, ааЬаг Vз^о. Раз в «плен» попал 

1 Фонетические явления говора в иллюстрациях не отражены. Сохранены лишь мор­
фологические особенности. 
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теперь всё (шутя, ребенку). Закузш, кас! пера^аПи 1г ю$ю. Скажу, что 
нет сил и всё. У Ш о п р з гапкд зи^асНпо икиоЫз 1г Vз^о. Руку Виктории 
испортили уколами и всё. Будучи в конце предложения, местоимение 
всё приобретает значение усилительной частицы и подчеркивает кате­
горичность сказанного. При меньшей категоричности, экспрессивности, 
что выражается прежде всего интонационно, иноязычное всё не . ис­
пользуется. Например: НиозИз— Ьа1ке, а1е ка1 рпз^еша ей, Ш хгаиЫа 
1азкоп к V^за. Собираться ничего (на вечеринку), но, когда надо ухо­
дить, тянет в кровать и всё. 

Другие примеры: Ка1 а М з ууга1, т и т У15от Ьиз карШ. Когда при­
дут мужчины, всем нам будет капут (шутя, во время складывания се­
на). Уакаг 1е!р рп \аг^аи , тузПаи, Ьиз кар1ес, а1е теко. Вчера я так 
устала, думала, будет капец (конец), но ничего. 

Очень большое количество славянских заимствований сохраняет 
в говоре то лексическое значение, которое имеет это слово в языке-ис­
точнике. Это касается преимущественно однозначных слов. Однако в 
области лексического значения заимствований имеют место явления, 
характерные, наряду с другими, вообще для семантического освоения 
заимствований независимо, из какого языка или говора в какой язык 
или говор они приходят. Это: 1. В ы б о р о д н о г о и л и н е с к о л ь ­
к и х з н а ч е н и й и з р я д а з н а ч е н и й м н о г о з н а ч н о г о с л о -
в а. При этом выбор может пасть не только на прямое значение слова, 
но и на переносное. 2. П е р е о с м ы с л е н и е л е к с и ч е с к о г о з н а ­
ч е н и я з а и м с т в о в а н н о г о с л о в а . Эти две закономерности в 
лексике говора обычно проявляются как тенденции. Они определяют 
общие рамки семантических сдвигов. Часто наблюдаются более тонкие 
семантические изменения, не выходящие за пределы одного какого-ни­
будь значения слова. Здесь сталкиваемся с более подробным члене­
нием значений слова, что часто приводит к рассуждениям о возмож­
ности или невозможности употребления того или другого заимствования 
в каждом конкретном случае. 

Рассмотрим в этом плане значения некоторых заимствований. 
ЫиЬу1, пе1шЬу1,-ца,-цо (любить, нелюбить; местное блр. для всех зна­
чений: любщь, нелюбщь) в говоре употребляется только в отношении 
блюд, пищи. 
Оа1 зшИо р1епо пеНйЪщ, \&\ аз заИо сшозш. Может быть, теплое моло­
ко не любишь, так я дам холодного. 
ЫвШЪЦа апаз пе1 ио§ц, пе1 оЪиоНц. Не любит он ни ягод, ни яблок. 
Во всех остальных значениях глагола «любить» выступают литовские 
глаголы „ту1ёх1, тё§1л". Ср.-: №еко петуЩаи, \гл \х пе1зхекё]'аи. Никого 
я не любила, потому и замуж не вышла. ЬаЬа1 ]аи тёдз1а, кэл \\ ^1озха!. 
Очень уж он (кот) любит, когда его гладят. 
МагтуИз, пезпагаьу1 (нравиться, не нравиться). Имеет значение: соот­
ветствовать чьему-нибудь вкусу. Употребляется главным образом, ког­
да речь идет об отношении к действию, состоянию или неконкретному 

103 



предмету. Кезпагауца т а п хокз аагЬаз. Не нравится мне такая работа 
(плохо выполненная). МузНа, кай т а п 1аЬа1 пагтЦаз Ъйх зхиогаги. Ду­
мают, что мне очень нравится быть сторожем. 
ЫакйоИы.,-03 (находка; так же блр.). Заимствовано только переносное 
значение. Употребляется при обозначении какой-нибудь удачи. Згсаз 
исазхказ ]шп пакио1ка. ЭТОТ участок для вас находка (ровный, удоб­
ный для гребли сена). С1а ]аи хокз скгЬаз, ^а^ пакиоЬка: сузхаз, 1 е п ^ а з . 
Уж такая работа — находка: чистая, лёгкая. В прямом значении «най­
денная вещь», а также «награда за нее» в говоре употребляется диа­
лектное гайуЬоз. Уа, гайуЪц ахапез1аи. Вот находку принес (руковицу). 
Ми, уахкаи каз газ, сшозш гайуЬц. Ну дети, кто найдет (ножик), того 
награжу. 
Уиогйиказ.-о (воздух, так же блр.). Употребляется, когда имеется в 
виду определенное качество воздуха: чистый, хороший и т. п. Раг т и з 
ьтогйиказ §егаз — куер1а гоНтикаь У нас воздух хороший — пахнут 
травы. Мтезхе хокз ьиогйиказ, зипки сшзиох. В городе такой воздух, тя­
жело дышать. При характеристике воздуха с точки зрения температу­
ры и атмосферных условий употребляется литовское „огаз". Ср.: № -
]хгаик заНо ого — уё1 з к ^ з ь Не втяни холодного воздуху — опять бу­
дешь болеть. Уакаг Ьиуо 1аЬа! заИаз огаз. Вчера было очень холодно. 
51айпаз,-а (славный,-ая; блр. слауны,-ая). Имеет в говоре значение 
«пользующийся славой, достойный славы». Апа Ьиуо 1аЬа1 з1аипа. Она 
пользовалась большой славой. Кахго з1аипа, хаь ЬхЫауо, §ге1х 1зхека. 
Которые пользовались славой, те, бывало, скоро выходили замуж. 
Значения «приятный, хороший, симпатичный» это заимствование не 
имеет. 
ОгаЬт (прилагат. «мелкие»; блр. дробння). Употребляется только в 
отношении денег (монет), главным образом в сочетании с существи­
тельным р1т§а1 (деньги) и следовательно почти всегда во множест­
венном числе. 
Аг хип йгаЪпц р'тщц} Есть у тебя мелочь? ОгаЪпаз р1ги§аз, апаз зП-
аиз, ^геИ: ;Ц хзтёхак Мелкая монета, она скользкая, скоро расходуется. 
(Единственное число, обобщающее). В других случаях в значении блр. 
«дробный» употребляется синонимы: зтйШиз и диалектное з'ткиз. 
2,показ,-о (знак; блр. знак). Имеет два значения: 1. След, отпечаток, 
последствие чего-нибудь. Каа 1г зи§уз, гпоказ Нкз. Если и заживет, 
след останется. Уа1^ё уа1дё гг гпоко перайагё. Она ела, ела и следа 
не оставила (незаметно, все цело). Агрйзхё У1за, Ик хгирих} гпоказ Пко, 
киг Ьиуо кеНаз. Всё занесло, только небольшой след остался, где была 
дорога. 2. Примета, помета. Ап 1аз1шц гпокиз йёйауо. Они на сале по­
меты оставляли. Ауе1ёз Ье гпокц, ка!р хи ]аз йаЬаг ахзЫгзь Овцы без 
помет, как их теперь отличишь. 
2.йгапспаз,-а, гйгайспш (прилагательное и наречие); польск. ггесгпу. 
Лексическое значение этого заимствования лишь пересекается с одним 
из четырех значений этого слова, данных в словаре польского языка 3 , 

3 См. 51о\уп1к 1егука РоШего 1апа Кагёодаста..., \Уагзгадаа, 1900-1935. 
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а именно, со вторым значением г^гаЬпу, §таск1, зргухпу, 2\утпу, сЬшасЫ. 
Итак в говоре гйгапспаз имеет значения: 1. Стройный (о сложении че­
ловека). ЬаЬа1 гйгапспо зис1ё]пг10, ка1 тосма. Очень стройного сложе­
ния, в мать. Ср.: польск. г^гаЬпу. 2. Хорошо сидящий (об одеж­
де) . ЗИио УПК1З, 1аЬа1 гйтапспа. Это (платье) одевай, очень хорошо си­
дит. У1ега 1аЬа1 гйгапстш зшйауо. Вера хорошо шила (ею сшитые 
платья хорошо сидели). Остальные значения и употребления этого 
польского слова говору неизвестны. 
Хйагйоьаз,-а (здоровый; блр. здаровы) имеет значение «сильный, боль­
шой, крепкого сложения». Токз гйагиоьаз, каз ] а т п ш з а з . Такой здо­
ровый, что для него мешок. 1йагиоюаз зиуа, *окз 1г уПко пеЪцоз. Здо­
ровая собака, такая и волка не побоится. В значении «не больной, об­
ладающий здоровьем», употребляется „зуе1каз" (здоровый). 
Шусш,-Ю8 (улица; блр. вулща) . Имеет два значения: 1. Улица (горо­
да) . "П Ьа1ке, {1к и1ус,юз з1аигоз 1аЪа1, сеп1га1поз — р1асюз. Там ничего, 
только улицы очень узкие, центральные — широкие. 2. Деревня, село. 
1з кокюз ^1 апа и1усюз? Из какой же она деревни? Апкзс1аи т й з ц иХу-
сщ пеЬиуо токук1оз. Раньше в нашей деревне не было школы. 

Наблюдается своеобразная разобщенность значений многозначно­
го слова языка-источника. Для отдельных значений одного слова языка-
источника в говоре употребляется несколько заимствований. Так, на­
пример, значения, охватываемые словом «щадить», не охватываются 
этим заимствованием в говоре. Наряду с Ыйу1 (ср.: щадить) употреб­
ляется и 1зкайу1 (ср.: блр. шкадаваць). Сёйу1,-Ца,-ЦО в говоре имеет 
следующие значения. 1. Бережливо относиться к чему-нибудь. Расёйук, 
пепезюк когпа&еп. Побереги, не носи в будный день (о платье). А1, 
зуе1ка:з ге1к1а Ыйу1. Ой, здоровье надо беречь. 2. Оставлять, сохранять 
что-либо для кого-нибудь. Расёйук \ш ] а т , апаз 1аЬа1 1шЫ]а. Побе­
реги для него (груши), он очень любит. Меуа1§;ук У1зц, разсёйук кНа1 
сИепак Не ешь все, оставь (для себя) на другой день. 3. Экономить, 
экономно расходовать. Ке1К1а т о к е ! сёйу1, гааа 1игёз1 1г т ё з о з , 1г 1а§1-
пщ. Надо уметь экономить, тогда хватит и мяса, и сала. Ыетёхук рь 
ш§ц, сёйук. Не сори деньгами, экономь. 

В отношении человека и вообще живых существ сёйу( не употреб­
ляется (ср.: рус. щадить кого-нибудь). Здесь употребляется 1зка(1у1. 
5аи(1ё У1зиз, пегзкайЦо пе1 т а г ц , пе1 зепц. Расстреливали всех, не ща­
дили ни малых, ни старых (о расстрелах, учиненных немцами). Ршзка-
йуЫт зепо 1ёуо, гшуеНшп ахи \\. Пощадил бы старого отца, сходил бы 
за него. 

Как видно из некоторых здесь рассмотренных примеров, значения 
многозначного слова языка-источника в говоре «разделены» между 
заимствованиями и исконными словами, см. ШЬу1, ьиогйиказ и др. 

Другим процессом, характерным для лексического освоения ино­
язычных слов говором, является, как уже указывалось, переосмысле­
ние их лексического значения. Многие заимствования употребляются с 

105 



иным, полностью или частично измененным лексическим значением, чем 
то же слово в языке-источнике. Проследим на примерах. 
2ЪгаЛпаз,-а (польск. хЬгоаша — преступление, гЬгоашсгу — преступ­
ный, злодейский) имеет значение: проворный, быстрый, непоседливый. 
N11, хаз хауо Ьегшоказ ]аи 1г гЬгатаз. Ну этот твой мальчик и непосед­
ливый. Мага Ьиуо {ок\& гЬгшпа, Ы к ааЬаг. Она маленькая была про­
ворная, поэтому и теперь такая. 
Мййгаз.-а (мудрый,-ая; блр. мудры,-ая). Имеет одно значение «гордый, 
считающий себя выше, лучше других». Кйаз кхек раЬйуа гшезхе, ахуа-
2Шо]а тййгаз, пейхига. Другой побудет немного в городе, приезжает 
гордый, даже не разговаривает. №Ьйк хок1а тййга, ахе1к 1г т т и з . Не 
будь такой гордой, зайди и к нам. 
Оогыаи, йогзезтз,-ё (хуже; блр. горш — сравнительная степень наре­
чия и прилагательного дрэнна «плохо»). Не связывается с лексическим 
значением «плохо», а выражает усиление действия или усиленную сте­
пень признака, т. е. имеет значение «больше, сильнее». ЫеЬагк \о, йо 
иогзьаи гёкз. Не ругай ты его, еще больше (хуже) будет плакать. §1ап-
йе о*о иогзьаи 1у}а. Сегодня еще сильнее (хуже) идет дождь. т аи т опаз 
„§егаз", о 31хаз а*о иогзезтз. Уж Ионас хорош, а этот еще хуже. Мйзх} 
р1еуоз Ытзиохоз, о О и о ^ а у ю а и з (1о иогзезпёз. Наши луга кочковатые, 
а долговические еще больше (хуже). 
Секаьйтаз,-о (польск. аекалуозс, блр. щкавасць — интерес, внимание) 
в говоре: «симпатия, порядочность, толковость». Секжйтаз §1 ]оз: ахе1-
па, разёсН; 1аЬаг гагшппа тег^юхё. Какая же она порядочная (толко­
вая, симпатичная): придет, посидит; очень умная девочка. 
Сек^аз,-й (польск. аекатуи: 1. Любопытный, любознательный, пытли­
вый; 2. Интересный; занимательный; блр. щкавы ,-ая, интересный) в 
говоре: «порядочный, внимательный, толковый, симпатичный» (вместе 
взятое). ЬаЬа1 Ьиуо сектаз г т о д и з — 1зкаёа. Был очень порядочный 
человек — жаль. Ка1 г т о д и з сектаз, 1а1 У131 1г туП. Если человек поря­
дочный, то его все и любят. 
Секта! (наречие; польск. а е к а ^ е : любопытно, интересно, заниматель­
но; блр. цжава) — толково, на самом деле, верно, серьезно. Та1р сека-
ьа[ йхига, ка1р зепё. Так толково рассуждает как старуха. Секаоаь Шр 
Ьиуо, аз перпо!ео!и. На самом деле (серьезно) так было, я не прибав­
ляю. Свкаьа{ в предложении может употребляться в качестве вводного 
слова. Секаьа1, аз 1аЬа1 ргазаи, ахе1ки, разёйёзте. Серьезно, я очень 
прошу, придите, посидим. 

Если значение первого слова из этого гнезда заимствований имеет 
много общего с польским и белорусским соответствием, то значение по­
следующих слов, прилагательного и особенно наречия, уже отдаляют­
ся, выходят за пределы значений этих слов в языке-источнике. 

УУ V. Карзико V. шиуегекеЮ 1Хе1к1а 
Кшц каНэоз ка!ейга 1961.У.17. 
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8 Е М А Ш Ш Ё 8 81АУ18КУ З К О Ы М Ц У А К Т О Л М О УРАТУВЁ8 
коьшотол: ЫЕТЦУДГ Т А К М Ё Л : 
(ВТ8К Мо§Шото кг!. МаШатоз кашшз) 

м. зтсиЕИЁ 
Кегштё 

Ма1кауоз *агтёз гоёушпёз зийёйез раЪйсЦ пшепиа 12о1шо1:ито за1удо8. 
ВЫе1§ 8Ю8 1агтёз госгушпёз зийёйез даЦ зиёаго зкоЦта1 18 гизц, Ъаиагизщ к 
1епкц ка1Ьч. Тагтё]е зкоНшц уга ар1е 1000 (гёзкугиз зепш, йагпгл %тсуй-
пиз, ЫтЫ 1ё]изш81 ШегаШгт^ НеШущ ка1Ъ%). БаидеЦз зюз 1агтёз зкоНпщ уга аг 
Ьиуо уаг^апи гу1;ц аикзЫсщ 1г кИозе 1агтёзе. Тас1аи зки:1т§а1 пио Ма1кауоз 
1агтёз, пипё1;от8 1;агтётз ЪшИпза Ы, кад зеш зку^Ш зкоНта1 (руг.: хкиойаз, 
игагсуш, §ага(а к П.) уга 1881шшагш агЬа Ьиуо ^зШтй йЫ ШегаШппёз ка1Ьоз 
Йакоз. Маисауоз 1агп^'е рапазйз зкоЦша1 уга уаПсуапи У1зц {агтёз а1з1оуц, 1Г 
йк пейаидеИз тшо }ц Негшизкиз аййктешз. МЫтозюз 1агтёз 1екз1ка1 Ьййт§а: 
1. Ьу§1а§гесщ зкошиц (сгпещ агЬа пе* 1п}ц ка1Ъц) уаПсуипаз; 81е зко11ша1 с1аг-
шагша! 18ге1з1аа 1агуЫпёз Йкгоуёз за_уоказ, ру2.: папШоика (Ыгг.), га§а(оика 
(газ. рагиозоз). 2. ЗкоНпщ уаЛортаз дге1;а иеитзкц 1окюз ра1 гегкзтёз гойтщ, 
руг.: кауоПих, каЫз; йШМ, ка1Ьё(. Тащ1 1агтё]е зизМаго дгирёз гойгщ йиЪЫц, 
кипетз 1агтёз госгупаз тойо сНёеЦ ракапггшщ. Та1 пшепиа ЪШп§уиаи2то за_-
1удоз. 

Баи§еЦи а.1\ещ зкоНпуз 1з1а1ко Ц. зауо гмкзт?, кипд. .рз к 1шё}о. 8ко1тщ 
1з18аУ1што ргосезш Ыр ра1 Ьййт§а: 1. Разтпкппаз 18 ёаи§1аге1к§т10 хойпо 
У1епоз аг ёагцраи гмкзтщ. СаЦ Ъйй зкоНпата 1Г регкеШпё гакзтё. 2. Ъойгю 
ге1к8тё8 ракеШтаз. Йе йи ргосеза1 пиЬгёйа йк радппсипез зетапйпщ ракШ-
пщ пЬаз. Вагпа1 раз̂ еЫпи зиЪШезш зетап11ша1 ракШпш У1епоз кокюз погз 
госШо гакзтёз пЪозе. Ходаю гшкзтёз 1шр й&гепсуисуаз!, кад 1епка ка1Ьё11 пе 
ар1е а1з1ага8 ге!кзтез, о ар1е гоййо уайозеп^. 


